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ABSTRACT

This study investigates the frequency and handling of parallelism in Arabic and English, focusing on how it affects
argumentation in political discourse. This paper examines how parallelism is preserved in translation from Arabic to English,
with a focus on a selection of King Abdullah II’s speeches. However, it does not explore the impact of translating from
Arabic to English on parallelism in other types of texts, an area that could be investigated in future studies. Using speeches
by King Abdullah II, the study compares Arabic original texts to their English translations. The texts are taken from speeches
by King Abdullah II to compare the changes in parallelism that occur when translating the texts from Arabic to English.
Three levels of parallelism—word level, sentence level, and chunk level—are examined. The findings are presented in two
tables: one for Arabic speeches and another for their English translations. The study’s corpus includes original Arabic
political speeches and their English translations, as parallelism is examined from the perspective of translation studies. The
analysis reveals a total of nineteen parallel structures in the Arabic texts. In contrast, the English translations retained only
six parallel structures, displayed eight semi-parallel structures, and lost five structures altogether. These findings highlight
the similarities and differences in parallelism between Arabic and English, shedding light on the implications of translation
choices in the context of political speech. The study emphasizes the importance of maintaining parallelism to strengthen
arguments in translation.
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1. Introduction

Linguistic parallelism is a phenomenon that describes
the use of the same word pattern for two or more concepts
of equal value that are presented in successive lines and in
a balanced way to help the reader understand the content
or perceive the relationship between ideas!!l. Parallelism
can occur at the word level, sentence level i.e. nominal and
verbal sentences and chunk level. Parallelism fulfills a mi-
nor locus in English, though it is found at various levels of
frequency at word, clause, phrase and chunk levelsl?]. In
contrast to how it does in Arabic, parallelism does not func-
tion as a discourse-constructive device in English. Instead,
it is used as a figure of speech to draw the reader’s attention
to the argument and emphasizes other notable features like
the use of a series of elements, contrasting pairs, the use
of pronouns, and reminiscing which means discussing or
writing about past experiences that are recalled with joy!?l.
Williams 3! contends that “English does not favor repetition
of lexical strings, either for aesthetic or cohesive reasons”.

Arabic often utilizes word-level parallelism, which is a
common feature in the language. Political speeches in Arabic
are notably characterized by a strong reliance on word-level
assonance, known as Al Saja. Assonance refers to the occur-
rence of two or more words ending with the same letter or
sound. Another stylistic device used in Arabic is Al Jinas Al
"Istihlai (Alliteration), which involves the repetition of initial
sounds across two or more lexical units at the word level 2,

The categorization of sentences follows the Arabic dis-

tinction between nominal and verbal sentences.

[A sentence] is generally agreed to be the most
convenient point of departure for grammatical
investigation, not requiring the prior specifica-
tion of any other grammatical unit, being se-
mantically more self-contained than any other
unit, and being also relatively easy to identify
in both speech and writing- especially printed
writing (41, pp. 43—44).

It is widely recognized that Arabic uses both verbal
and nominal sentences. A nominal sentence is defined as
one that starts with a noun and appears at the beginning or
middle of a paragraph. In contrast, a verbal sentence begins
with a verb, followed by a subject, and generally ends with a

complement?].

Parallelism at the chunk level occurs on a larger scale
than lexical items and sentences, as it spans across more than
one paragraph[?],

This paper discusses the extent to which translation
maintains parallelism when translating from Arabic into En-
glish, focusing on a sample of King Abdullah II’s speeches.
However, it does not address the effect of translating from
Arabic into English on parallelism in other types of texts,

which could be explored in future research.

2. Literature Review

Following Van Dijk’s %! socio-cognitive method and his
concept of Ideological Square, Almehmdawil!l investigated
parallelism as a rhetorical device from a critical discourse
viewpoint. Additionally, it investigated Hillary Clinton’s use
of parallelism in her political speech on “the fourth and final
night of the Democratic National Convention” in December
2016. According to the study’s findings, parallelism is a
crucial tool for illustrating and reflecting dominance in a po-
litical setting. Additionally, Hillary uses it to demonstrate her

beliefs to her supporters by sending them emotive messages.

Shamaileh®! conducted a study to examine the func-
tion, patterns, and frequency of parallelism in the translation
from Arabic to English. Since critical discourse analysis
(CDA) draws attention to important concerns like power and
legitimacy, which are at the center of political discourse, the
research will utilize CDA to investigate the setting of the
research, which focuses on political discourse and argumen-
tative text typology. To tackle the rhetorical device, the re-
searcher has chosen the following two methods. The first
is the contrastive stylistics method, in which parallelism is
examined as a stylistic device in political speeches in both
Arabic and English. Second, the translation method is applied
to the analytical part of this work, which examines parallelism
in the original Arabic utterances and their English translations.
According to the study’s findings, parallelism is a powerful
rhetorical tactic that frequently appears in Arabic political
speeches. The findings also show that English uses paral-
lelism, though less frequently than Arabic does and instead
depends more on other rhetorical devices, like listing three
elements, utilizing contrasting elements, and playing with

pronoun usage, among others. The study concludes that par-
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allelism is important in Arabic political speeches. Contrary to
what has been hypothesized, it has been observed that paral-
lelism is heavily used in the English translation, even though
it is less common in English political speeches. This could
be because the corpus is that of a monarch, whose speeches
reflect legitimacy, power, and tightly controlled language.

Monassar[® investigated parallelism in Arabic through
data from three Arabic varieties: Modern Standard Arabic
(MSA), Classical Arabic (CA), and (Yemeni) Adeni Arabic
(AA). It examined parallelism in Arabic at morphological and
lexical, syntactic, and textual levels of language. Parallelism
was discovered to be more common in publications that seek
to persuade readers or restate ideas and theses. It is also
predicted in sermons, public presentations, and writings of
opinions. Parallelisms do happen, but they rely on the genre,
the intent, and the circumstance, i.e., they are genre-specific,
purpose-oriented, and context-dependent. Evidently, par-
allelism, especially when it goes beyond redundancy and
lexical level, causes resonance in the listener’s or reader’s
mind, helping to keep the relevant information in short-term
memory and therefore designating it for emphasis.

Nurlaili et al.[”! conducted a study to evaluate the trans-
lation quality of parallelism in the novel Negeri 5 Menara
using a descriptive qualitative approach. They collected data
through document analysis and focus group discussions. The
focus group discussions were centered on the translation
methods and the quality of the translation, while the doc-
ument analysis involved identifying and marking relevant
data in the novel. The study found two types of parallelism
in the text: word parallelism and phrase parallelism. The
translator employed nine translation techniques—equivalent,
paraphrase, modulation, transposition, exploitation, implica-
tion, reduction, borrowing, and compensation—when trans-
lating parallelism. Word parallelism was mainly used to
express parallel ideas, with verbs being the most common
tool for conveying both word-level and phrase-level paral-
lelism. Additionally, the technique of equivalence was the
most frequently used in translating parallel structures.

Shamaileh® conducted a study to show how paral-
lelism is lost and compensated for when political speeches
are translated from Arabic into English at the word, phrase,
and chunk levels. This study highlights the extensive use of
parallelism in Arabic political speeches, where it serves as a

rhetorical strategy to evoke an emotional response from the
audience and to enhance persuasion and assertion. The anal-

ysis also shows that Arabic political discourse offers an ideal
context for parallelism across all its levels. Furthermore, it
can be inferred that the constraints of formal English make
it difficult for translators to replicate the parallelism present
in Arabic speeches at the word, phrase, and chunk levels.
Uludag® suggested that textual data analysis has be-
come a valuable method for studying complex human behav-
ior across fields like psychology, sociology, and computer
science. However, identifying relevant textual parameters
for these analyses remains challenging. This paper explores
potential parameters that can enhance the examination of
behavior through complex textual data. The paper conducted
a literature review, highlighting topics such as sentiment, dis-
course, lexical, and syntactic analysis, and discussing their
theoretical foundations and practical applications with ex-
amples from past research. It emphasized the importance
of context and interdisciplinary collaboration for a deeper
understanding of behavior. Additionally, we provide Python
code in the Supplementary Materials for behavioral analysis
and used ChatGPT 3.5 Turbo to generate a 1000-word text
for this purpose. Overall, this paper offers a foundation for
researchers in fields like linguistics and psychiatry to identify

relevant textual parameters for analyzing human behavior.

3. Methodology

Seven political speeches by the Monarch of Jordan were
selected as the text corpus to compare the original Arabic
speeches with their English translations. The speeches were
carried out in the Jordanian Royal Court, or they were pub-
lished online at King Abdullah’s website http://www.kingab
dullh.jo/. The speeches that were not available online were
found in a document at the Department of Communication
and Information in the Jordanian Royal Court. The analysis of
parallelism in the speeches will be conducted at a bottom-up
level, focusing on words, sentences (including nominal and
verbal sentences), and chunks. In the discussion section, two
tables were presented to show the frequency of parallelism
in the Arabic speeches and their English translations in the
political speeches of King Abdullah II.

4. Results

The corpus of the study consists of original Arabic polit-
ical speeches and their English translations since parallelism
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is investigated from translation studies point of view.

4.1. Parallelism at the Word Level

The following examples illustrate parallelism at the

word level, with the selection based on grammatical struc-
tures in Arabic, such as the accusative case, personal pro-
nouns, masculine plural, dual forms, feminine markers, and

alliteration. Consider the examples (1-5):

Ay 50 5oall Adlial da s c.yx:.ﬂ Todia s mac ‘;.)1.533\ O P8 3l é.kﬁi ‘5.13}.3 (Adall 124 ‘;j" (1)

" plond] 5 & Sl il 5 qeinll )52 Jiad

(1) King Abdullah 11119 claimed that “In this respect, I look out for the formulation of a modern elections law that

gives everyone the opportunity to free and fair competition, to present the various sectors of society with its various political

and cultural colors” (p. 318).

In the Arabic sentence, parallelism is established be-
tween the lexical pairs ( 48 yi <3 )al) ) (free, fair) where
morphological parallelism is achieved through the feminine
marker (3) which incorporates rhyme and creates phonologi-
cal parallelism and using the definite article (the) which cre-
ates alliteration at the phonological level. Another instance
of parallelism occurs between the lexical items ( Gl
¢4y Sal) ) (political, cultural) where both the lexical items
are adjectives that manifest morphological parallelism by the
definite article () and the feminine marker (). Phonolog-

ically, parallelism is evident in the rhyme at the end of the

words, as well as in alliteration with the same initial sounds
and metrical consistency following the pattern ( 4.l=&ll ).
In the English translation! parallelism was not achieved be-
tween the lexical items (free, fair), whereas it was maintained
in the second couplet via the use of the adjectives (political,
cultural) which have rhyme in their endings (-al). However,
this rhyme does not carry the alliteration seen in Arabic, as
the definite article is not used in English. The parallelism in
the original Arabic text emphasizes and draws attention to
the parallel structures, a feature that is not fully maintained

in the English translation.

e o 15800 e AN b jimal pe bulad b S8 el B e dagf OYA o salesad Jeli i (2)

Ly e a8y 5 ) galell lla e Cuny 008 2DVl il ) agihaiine 5 peinle e | plad JS3 Y (Jelatl

”_AA;Y‘ CJL\AA {'a.l;:! 9 J...lé.!”

(2) According to King Abdullah 11119, “For fourteen centuries, Muslims have interacted positively with other cultures.

They have realized that this interaction does not represent a threat to their principles and fundamental beliefs. Islam is a

religion that urges the pursuit of knowledge and the effective management of the economy for the benefit of the Nation’s

interests” (p. 376).

In the example above, Arabic achieves parallelism at
the word level through the accusative case, marked by (')
in ( Lulayl L Sé Slelds ), and through personal pronoun
(# which is used in the lexical items ( agildiaa 5 agidlia).
The repetition of these structures creates phonological paral-

lelism, marked by rhyme at the end of the words. In contrast,
the English translation fails to preserve the parallelism found
in the Arabic, meaning that phonological parallelism is not

achieved in the English version.

Gaei A S Al e e ganad (s T2 Gl e g5 53 (el Jlaa W) ) Jgeash o) (3)
O ol sl ddaal aaill Cy giue o Gled a V) o3 (e 5 Ay L) Al e g e lldl ) gy
Qilusy 851 5 clgiman 5 Audjuanll 336aY) LDl Gl 4 jeae Clibas Jiadl 5 ddanad) CallSS 50l )
Slgine Loy Jlaal) a8 30 Sall pa Ay gllaall lel n Y1 aal e glalaiall g e s sall (3 gha e 306 )

" Cpaeliiall 5 cpldallides Admall (a3 Sle 33 ) A e dlld g (adaill Y ey il 5l

'The English translations provided by the Jordanian Royal Court use American spelling.
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(3) King Abdullah I1{'"! stated that “Achieving the economic prosperity which we seek requires the immediate
application of a set of measures to guarantee financial stability and enhance the investment environment. Among these
measures is controlling inflation to protect citizens against rising cost of living, activating banking policies that guarantee
the safety of banking institutions and their reputations, and elevating the monitoring tools of depositors and guaranteeing

clients’ rights. Among the most important measures required of the government in this regard is linking salaries to inflation

averages, increasing the allowance for improving living standards to protect the work force and retirees” (p. 3).

In this example, both morphological and phonological
parallelism are evident in the Arabic lexical items ( jalalatiall
¢(ped gall ¢cpaeWial  adalal) ) where the four lexical
items end with the masculine plural indicator ((») and start
with the definite article (JI) which both manifest morpho-
logical parallelisms. Phonological parallelism on the other

hand, is manifested using rhyme created in ((y) and allitera-

tion via repetition of the definite article (J'). In the English
translation, the plural structure is mostly preserved with the
plural marker (s) in words like (depositors, clients, retirees),
but the plural form is not maintained in “workforce,” nor
is the alliteration present across all the lexical items. As a
result, the English translation fails to achieve phonological

parallelism.

JeSi) g day) 3l g mebosl) o8 o Lliall Lozl g ;.a&i\u»h»i Jandl g o) g oy 5380 e\_éi RPREREL (4)

" Akl sl

(4) According to King Abdullah IT1'2), “Jordanians are equal by law. Justice is the base of governing and the guarantor

of the values of tolerance, affinity, integration and national unity” (p. 110).

A key characteristic of political discourse is the use
of various elements to emphasize points and influence the
audience, as illustrated by the use of three specific elements
(sl g Jaal 1l gl ) (tolerance, affinity, integrity).
This effect is further strengthened using phonological paral-

lelism, which is created by alliteration in (cull), and the use of

the same metrical foot according to the pattern ( Jel&ill ), in
addition to morphological parallelism manifested in the defi-
nite article ((J}). While the English translation can preserve
the three key elements to maintain emphasis and focus the au-
dience’s attention on them, it does not retain the phonological

and morphological parallelism.

B =Py &eﬁh u'a_;)s.d\ ‘)L*AA.“ Bi_b_; Al fs@-JULM.l )’.ﬁzl Lila u\d}.\d\ E) ‘él)zj\ ‘;j c\}.&;y\ LA‘ _5" (5)
BULaal) 33g] an maiag 5 opendll (38 e Jlandl 2 3 ENAY) 5 Sl 4l s aldll ) S sal) aaiaall
2l Y AL 53y o Baliall 35y culil) Ul e e 2S5 Ll Jladdl 138 8 5 daal) cdls A

" A8 )l

(5) King Abdullah 11121 stated that, “As for our brethren in Iraq and Sudan, we feel for their suffering and endurance

under the sanctions enforced upon them. We invite the international community to fulfill its human and moral duty to lift

the sanctions on these two peoples and put an end to this suffering, which exceeds all limits. In this regard, we reiterate our

firm position concerning safeguarding the integrity and unity of Iraq” (p. 114).

In the above example, parallelism is achieved through
duality in the phrase ( i) (a3a ) (two peoples) which
incorporates morphological parallelism as the two lexical
items end with a marker of dualism in the accusative case
(?) which also creates phonological parallelism through
rhyme. In contrast, English lacks a dual form, so the only
way to convey the same meaning is by using the word “two”
to indicate duality. As a result, the English translation fails to

preserve both morphological and phonological parallelism,

losing the rhyme and the intended effect of emphasizing the

parallel structure to draw the reader’s attention.

4.2. Parallelism at the Sentence Level

4.2.1. Parallelism at the Nominal Sentence
Level

The following examples (6—10) will reflect the man-
ifestation of parallelism in nominal sentences followed by

examples (11-15) on verbal sentences.

176



Forum for Linguistic Studies | Volume 07 | Issue 01 | January 2025

Agadse Ao DY) 5 i Jul) g e laii) Baual) 5 cdage 86V el G 5353el 5 AW AT " (6)

"l eyl adael st g el g cibaadll

(6) According to King Abdullah IT!'?!, “You are the Kins and cohorts, the comrades, the most faithful and truthful in their

pledge, the noblest in their aims and the most capable in facing challenges and difficulties and in achieving the greatest of

undertakings” (p. 309).

The above example illustrates parallelism in three nom-
inal sentences (B2a¥! 5 Jxe 8o Wy JoY) g cglaiil)
which is a key feature used in political speeches and mani-
fests emphasis and bigger persuasive effects over an audience
(as shown in chapter three and four). Each of these nomi-
nal sentences is based on the same structure, i.e., )+ 5
i .« (a topic and a comment) where the first lexical items
are adjectives in the superlative degree (¢« 58 4¥) Ju¥)
«30aYl) (the most faithful, the most truthful, the noblest)
followed by nouns in the accusative case (daa ¢elaidl (Jage).
One notices that the English translation almost maintains the
superlative form; however, due to linguistic restrictions in

English, the translation could not maintain the exact form as

in (3a=Y) (truthful) where the superlative degree is not man-
ifested. Moreover, the Arabic parallel lexical items in the
same example, /e sy oLl are of the same word pattern,
whereas their English counterparts are different, i.e. more
than one word: in their pledge, in their aims. Furthermore,
phonological and morphological parallelism occurs in the
first set of items via using the same metrical foot according
to the pattern ( J=&Y) ), the definite article (J)) and via the
use of the accusative indicator () in the second set of lexical
items. It can be argued that using a series of three parallelism
configurations contributes to creating a sense of solidarity

between the speaker and the receivers in difficult situations.

Gllaiall 138 e 5 e mlias aiy 5 b Ley clai®¥) 5 )l e 5 calall il e Cny oy oYW (7)
o anti gal g AY) Gl lanll pe Jelitl] g o alall 283 AS) ga 5 Aadiial) Lin 5530 e Jgemall (o

" aall i e

(7) King Abdullah 111 said: “Islam is a religion that urges the pursuit of knowledge and the effective management of

the economy for the benefit of the nation’s interests. Accordingly, acquiring modern technology, keeping up with scientific

progress and interacting with other cultures are in harmony with the essence of our great religion” (p. 376).

In this example, the use of collocation which is an-
other feature of political discourse is manifested in the par-
allel configuration ( JL=8Y/| 3 ) (plall b)) (the pursuit
of, effective management) which share the same structure
i.e. genitive structure. Morphological parallelism is also
achieved by the definite article (J)) in (31_2¥1 5 al=W). Gen-
erally, the lexical item ( k) (pursuits) is one of the items
that collocate with (?l‘:) (knowledge), and the lexical item

(34) (management) is one of the items that collocate with
( JAuaBYI) (economy). As for the English translation, it
was successful in maintaining collocation in addition to the
use of the genitive structure in (the pursuit of knowledge,
and the management of the economy). Though it could not
maintain morphological parallelism where it dropped one of

the definite articles used with the second lexical items.

Aalanl gVl Jod ol el Adde el Le 5 45k ) Lidandall il glaadl 4 cilia g 31 G " (8)
"ol sV e dallaal (3 dall ol g ) Juadl (o I AL pane 48 5 Lin (oo iy W dny 5 o)

(8) King Abdullah IT['% stated that, “The impasse the Palestinian Israeli negotiations have reached, and the actions

Israel undertook before the eruption of the Agsa Intifada and after it, demand our taking a responsible halt, to contemplate

the best ways and useful means to deal with this situation” (p. 357).

This is another example that reflects collocation in a
parallel constituent. Collocations are a common feature of

political discourse “One characteristic of political language

is that it tends to collocations” (!'3], p. 159). Newmark goes
as far as stating that the more collocations are used the more,
they can become clichés.
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Parallelism is created through the repetition of a gram-
matical structure using adjectives in the superlative degree
(zail «Juzil ) (the best, useful) and manifest phonological
parallelism via alliteration in ()) and sharing the same metri-
cal foot according to the pattern (Jadi ), followed by a noun
(G&okl (Jud)) (ways, means) which have morphological
parallelism via the article (J) and a semantic relation of

synonymy that occurs between the two lexical items. Fur-

thermore, the lexical items ( Jawd) Jadl ) and (3 k) Caa\)
collocate (“the best ways” and “the most successful means”)
strengthens the argument. In the English translation, the su-
perlative form of the first lexical item (“the best”) is retained,
but the second item (“useful”) does not reflect the same de-
gree. The second pair of nouns (“ways” and “means”) is
translated effectively, and the semantic connection between

them is preserved.

Jans e 3 a8 (5 juaie 35S A s (o DLl Bagaall Ala ) ol A S JiSany Sl) agel s (9)
s alad cpe Uil b cldladl] 5 o ) mpen g (0 xilly pida gl) JaiBVL im geill giadia s 5 Sl slic )
piad 9o ol@l sal oSl g Akl el paad g alal clel dgalge o o) gall 5508 3 et g o alal)

".U\J'élu:\ 9 u.L}n uAi ‘535 PATN] 9 aih é‘ I AEN é\

(9) King Abdullah 111" claimed, “I am commissioning you with formation of a government for the new era.

We wish your cabinet to include competent and distinguished leaders, capable of shouldering the huge burdens, in
the forefront of which is advancing the national economy in cooperation with all the forces in both the public and
private sectors. They will also be charged with all the forces in both the public and private sectors. They will also

be charged with enhancing the citizen’s ability to face the burdens of life, establish democracy, reaffirm the rule of law,

enhance national unity, safeguard national security and stability” (pp. 19-20).

This example shows parallelism in a set of three nom-

inal sentences ( 2SU ¢kl sal) 5 08 3 i 21k oY 3as ol
=3 sl 32l ) by the same syntactic structure (i.e.
noun + a genitive structure). Moreover, repetition, the high-
est level of parallelism, is achieved through the lexical item
( =3 ) as it is repeated twice in two nominal sentences.

Furthermore, phonological parallelism is created by alliter-

ation in (1323 Sl ¢ 33 23 ). In the English transla-
tion, the genitive structure is retained in the form of a set of
three sentences, which is a stylistic feature used in political
speeches to achieve persuasion and assertiveness. However,
phonological parallelism; however, was not maintained due

to language constraints.

Cro Ll 23 DN 5035 5 sl o Lol BV < 5 dadad JRenal) L s e Laldal) (e (S s 5" (10)
"A AN el Baee agdy 5 Ads gl Hondl e ddle 5 gl el el 1as A las

(10) According to King Abdullah I3, “To safeguard our democratic march and open new vistas before it so that

it can prosper and develop, we must exercise this democratic course of action with a high sense of responsibility and

deep understanding of the concept of freedom” (p. 317).

Here, parallelism is achieved between two nominal sen-
tences via the use of parallel prepositional phrases ( g«c
Agd Alle Z 52 ) (with a high sense, deep understanding)
and 04 (Road Giaad Ayl gyudl ) i) (of responsi-
bility, of the concept of freedom). The English translation
maintained the prepositional phrases, though it was unable to
retain the form of ( 8= »442). Moreover, phonological par-
allelism is manifested by alliteration in ( ‘T 3% @&%2) where
the two lexical items share the same common preposition (<)
and in the use of rhyme in ( 4, jall A 4 5uall) as they end

with the same feminine marker (¢). In general, using two sets
of parallel structures reflects assertion and is meant to show
that the speaker is legitimate and authoritative; legitimacy
which is a pivotal feature of political discourse is described
by Chilton (!¢, p. 23) as “the evident need for political
speakers to imbue their utterances with evidence, authority
and truth.” Legitimacy and authority are maintained in the
English translation as they reflect the use of a series of two
parallel elements, and it can be assumed that this reinforces

the implications of legitimacy.
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4.2.2. Parallelism at the Verbal Sentence Level

If we now turn to the second type of Arabic sentences,

that is verbal sentences, we can identify parallelism in the

following examples:

J:.iﬁ.'\ ‘&:\.‘\.JJMEM k.—ug‘y.; (_S;\S.wj‘ uﬂ_)ﬁ.‘d‘ _)M.d\ B) c.k.\\jﬂ\ K Jlﬁj\ d‘e\j.c eS;_; B) ;c(.ljﬂ\ L;c us " (]1)
"ogal s W A 5 cagilaa el 5 cagdlal (ixt 5 cagn A1 7 81 5 cagdl dal agS LS 5 o5 i Lay

(11) According to King Abdullah I1'7], “We have always been, by virtue of neighborly ties, connections and common

fate, their neatest of kin, we live their hopes, suffer their hardships, get affected by what affects them, join in their sorrows,

rejoice to their joy and suffer their pain.” (p. 365).

In this statement, parallelism is manifested in five ver-
bal sentences ( 7 i 5 ¢aed al agS LS caga il agadn
L (;Sii.'\ 9 ¢pgillan Jlai g cagdlal uad g (live their hopes,
suffer their hardships, join in their sorrows, rejoice to their
joy, suffer their pain) which reflect sharing a common fate
between the speaker and the addressee and creates solidarity,
sympathy and strengthens the rapport between them. The use
of five parallel structures has a special effect in political dis-
course that is reflecting the accumulation of information and
appealing to people’s feelings “Persuasiveness function of

text or talk is not limited to its rhetoric but may also depend

on style or meaning or coherence” (1), p. 12). Phonological
parallelism is achieved here using alliteration in the initial
of the five lexical items which start with the letter (0), and
the use of rhyme in (¥ used as the suffix of the five lexical
items ( agals agililan cagllal cagil sal (pgS i ).

In the English version, the translation was able to retain
the use of verbal sentences; however, alliteration and rhyme
were not maintained whereas, the pronoun which is added to
the nouns (p¢dlze ‘a@u‘ ‘a@-A)é) is reproduced successfully
in the English version but without creating rhymes (their

hopes, their hardships, and their joy).

O Jsad 5 cAaiall asiad 5568l (sl laas Al Aol il sl (gaal & Auhash a0 gt (12)
",é\)ﬁ'&‘lﬂ 3 - ._""S\
(12) King Abdullah I11*] claimed that “National unity is one of the central components that give the Homeland its strength

and fortitude and prevent the fragmentation and infiltration of our ranks” (p. 20).

In this paragraph, parallelism is achieved using the
same grammatical structure and word order (dxid| 4sids
@l gl laat) where the sentence starts with a verb
( (“s.haj) (give) followed by an object (dxial) ¢ yh 4ll) (the
homeland) and ended by a second object ( 3 sall fxidl)
(strength, fortitude). Moreover, phonological parallelism

is achieved via alliteration in (g3 ¢ -e23) and rhyme in
(423a]) <3 5dl)) in addition to having a semantic relation of syn-
onymy between the pairs ( i3 ¢ o223 ) and (Zaid) <3 gall)
where the choice of these lexical items highlights the impor-
tance and the need for security and safety as one of the most
essential needs of a human being.

" Ae 5 il

(13) According to King Abdullah 11181, “Corruption wastes capabilities, breeds frustration and undermines citizens’

confidence in their institutions, robbing them of legitimate opportunities.”

Again, the speaker resorts to the use of a series of
three elements (334 ¢l sall 483 & 3o 5 LAYy L S
«i@ll)) to describe the corrosive effect of corruption. A
sense of completeness and unity is given for greater persua-
sion, a style used by prominent politicians such as the former

16]

Prime Minister Tony Blair. Chilton ('], p. 5) contends that

“It is shared perceptions of values that define political asso-

ciations. And the human endowment for language has the
function of ‘indicating’, i.e. signifying and communicating
what is deemed, according to such shared perceptions, to be
advantageous or not, by implication to the group, and what
is deemed right and wrong within that group”. As for the
English version, parallelism is maintained with emphasis on

the outcomes of corruption (wastes capabilities, breeds frus-
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tration, undermines citizens confidence). The three parallel
configurations relate to the conjunction (s) (and), while the

English translation uses commas and a final (and) to connect

the sentences, this is due to formal constraints of Arabic and
English, as commas are used to connect a series of items in

English, whereas (u) (and) is used as a conjunctive in Arabic.

Voaslls ) g aila gal aany o WY s ol b o 58 el JeS5 o) o AL a8 W e o 5" (14)

"ML-U\SA\ 9 nJJ‘}A paan

(14) King Abdullah I115] stated that, “We shall preserve his pledge of loyal and dedicated work for the sake of a

stronger Jordan, united in faith and action” (p. 15).

In this example, parallelism occurs in the nominal sen-
tences (Ol ‘;:u ¢3_auall JeS3 ) where it also incor-
porates phonological parallelism via the use of alliteration
in ( G.Ltf ‘JAS:" ) and morphological parallelism via the use
of the definite article (J)) in ( (lidl 3_juudl ). Itis worth
mentioning that the parallel configurations reflect collocation

sets which are features of political speeches as the lexical
item (JwS3) is called nodal and collocates with (3 jusel))
which could be one of a collocation range. This is also ap-
plied to ( 1=3) which collocates usually with (= (bl ).
However, the English version does not retain parallelism and

has opted for paraphrasing the meaning of the ST.

}‘O}Lﬂiﬂc}‘).ﬁ}uﬁoijﬂualiaj‘;‘.baﬂJ-JL_J‘J.A:J\ ‘3)}3.‘\55& u\).\:—ui ‘AJA}_)‘-‘—&‘QAP)J"(IS)

AW e ) sislai Y 5 (s s 5 ) e ) ogislad 5" r Nad 4adsal Wil N cildalod) dalal) daloadll

"o sl o

(15) King Abdullah 111" said that “We pray to God, may He be exalted, to entitle this session as one of hard work and
honest giving, where the spirit of cooperation with the other authorities prevails, and where public interests come first, in com-

pliance with God’s words in the Holy Quran: “Cooperate in acts of righteousness and piety. Do not cooperate in acts of sin

and aggression” (p. 10).

The above verbal sentences ( o)) sazll Y s
Ioslad ¥ 5 o8l 5 Il e 1sisled 5) (Cooperate in acts
of righteousness and piety, do not cooperate in acts of sin and
aggression) are parallel and share a semantic relation. This
is achieved via the use of a contrastive pair, which is another
rhetorical tactic used in political speeches and strengthens
an argument. This is mainly achieved as contrastive pairs
provide a comprehensive view of the matter in discussion,
highlight it from all its aspects and make the argument sound
more vivid and convincing. The two sentences start with a
verb (153 5l=3 Y ¢l g3 4la5i ) followed by a preposition (e )
(in) and ended by a noun (s 58 « yll ) (righteousness and

piety)/ () s3) 5 &YY) (sin and aggression). As for the con-
trastive pairs they are manifested in ()53 dlxd Y ¢} 51 olzi) and
(Nsaadl 5 &Y s ill 5l In the English translation,
parallelism and the use of a contrastive pair are maintained,
where it starts with a verb (to cooperate) followed by a prepo-
sition (in), ended by two nouns (rightness and piety, sin and
aggression).

4.3. Parallelism at the Chunk Level

Consider the following examples (16—19) where paral-
lelism at chunk level can be found.
(e Y & pmat (16)

cL__n\}'ﬂ\ <) pas

5ol Ll sie 138 0y U aSidaa 5 cdie daa Y (oA ik gl UL (i g dgdal jianall U yyse il il

&

LAY o) 5al e sSa Caald Cua Dokl jiasall Gl jlaall ) sea g5l san) el Bae J o sl gl

ol

5 Akl jaaall 3yl s34 m\)ﬁ@u)ﬁ& @}S;LMMJ‘M\}ﬁﬂ\}a\ﬂﬂ\}h\jﬂ\m‘%ﬂ#\

b
" Lealal 3laYy!
(e ol

¢l gill ) yias

SAal) 3 Al Lalle 5 Ledlaal 5 o Sl A yadl 5 gl Als ) &) s el o sy Jlaan 5 003 Y1 S

33s 1)
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a5l a3 e DAl 5 Als 51 5 il gal 5 2LV (e calsall e SIS LS (g 5 cJamdY sl
JAaa) Gl
"ol asasly G WY AEDIe e A8DMe (o ani@n Y 5 adiDe JS 8 (el sa (0o 50U (o el Gam® Jlans
(16) King Abdullah I3 said:

“Honorable Senators,

Honorable Deputies,

Our democratic course has been and will remain our unwavering national course. Your honorable Assembly is its

central feature. The country witnessed a few months ago one of its best democratic experiences when my government ran
municipal council elections with utmost integrity, impartially, efficiency and organization. My government will firmly
carry on strengthening this democratic course and opening new horizons” (p. 13).

“Honorable Senators,

Honorable Deputies,

Jordan has been and will always remain, God Willing, the inheritor of the message of the Great Arab Revolt and its
noble aims and aspirations for freedom, unity and better life. Jordan will always be loyal to its Arab roots. Its relations with

other Arab states will only stem from these roots. No relation with any country will take precedence over Jordan’s relations
with its Arab brethren” (p. 14).

As noted from the above example that parallelism senators/deputies) used in two paragraphs follows a consis-

stretches over two separate paragraphs in the form of
three sentences { g 4ukal B gasnd) Ui jawe IS a8l ()
Sy eV &l s dliin) and (Jhaw 5 a0V
O a8l el @l @l aa (e Y1 &l juaa). This is a common
style of political speeches where a speaker tends to start or
resume his/her speech after a pause with what is known as
‘formulas of address’, Chilton and Schaffner (['], p. 106)
stress that “Phraseology [which includes gambits, formulas
of address and idiomatic expressions] has proved to be not
just a marginal linguistic phenomenon but an essential fea-
ture of political speech. ‘Phraseological language’ amounts
approximately ten percent of a speech.”

An analysis of the example above reveals that the for-
mula of address (<Y &l yas il il &I s (honorable

tent structure: a noun ending in a feminine plural form + a
noun with a definite article (J). This structure, which cre-
ates morphological and phonological parallelism through the
definite article (the), the feminine plural suffix (<) and the
rhyme in () is successfully retained in the English transla-
tion by an adjective ending with the suffix (-able), i.e. honor-
able + a noun (deputies/senators). Moreover, the structure of
((Wmee il a8 Yt o34kl 8l ) (our democratic
course has been and will remain) is parallel to (S 381 (Jays
5 oY) (Jordan has been and will always remain), as they
share nearly the same construction. In this case, the En-
glish translation maintains parallelism at the chunk level and

successfully connects the speech using formulas of address.

(Ol aca Glaagall oy s A3EAY pe Clia Jial) e e g pulals 8 Chaay e e QY1 o, o) (17)
& ol BaleY ALds Ay 5 ) () Ay ] 13 Lie Uy 2l 408 55 5 40} radai Lo (g sTsay 5 Wlad 5 Laae (555, )
1a Sl @3l 5 o el Joall (o W08 5 523 5 )5k V) (e Geillaie o B de seneS Ulee 43,5k
S 53 5n sl @l (Lim o8 ) CGAAAl) Jila)l WS A lednand e Jaad OF 5 dAan 35 ) smy Jaall

" Al Cagyla

O Sy ¥ dgalld) dgleall et o) ja e A V) A g cdea of (pe (S S WA e AV o, ot
leie (sl A1 JSLELY 5 iy gl @y (SIS 5 iy poal) AU Joads 50 Jsalad) (1 (B 5 (s st

".‘#)&j\ Lialdsy

(17) According to King Abdullah IT11'7], “The nation’s response to what is happening in Palestine, to the impeded

negotiation with Syria, and the threats against Lebanon, will not be effective, and at the level we aspire and is expected
from us by our nations, unless we base it on a comprehensive vision, that reconsider our work methodology as a national
group, and stemming from our beliefs in the importance of enhancing our collective efforts, as well as, the gradual launch
of mechanisms for such work. We must safeguard our collective efforts against all disparities which may arise, or those

that already exist due to past circumstances” (p. 358).

“The Arab nation’s response to the dangers affecting it from any side, which is now resulting from the obstructed
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peace process, will not rise to the aspired levels, without a reactivation of the whole Arab order. You are all aware of the

difficulties and problems our Arab system suffers from.” (p.

Here, parallelism occurs in two nominal sentences (i

@ r i i aal) Gle Al 3 o Oeladd 8 sy

[P Ly <3 o)) (the nation’s response to what is hap-
pening in Palestine, the Arab nation’s response to the dangers
affecting it from any side) stretching over two paragraphs
and reflecting the need for safety and security. This in turn
creates a greater effect and stirs the emotions of its recipi-
ents “If you can attach your proposal to a strong and familiar

358).

motive, it will be drawn on to success with little effort” Turk
(1201 p. 218). The structure i.e. a nominal sentence starting
with the accusative particle (') stretches over to be parallel
to another sentence in another paragraph. As for the English
translation, it uses a parallel nominal structure and appeals to
the need for safety and security, which makes it sound more

persuasive.

o ied 1 gl sl s 21 (18)

ol s 435 ) Geam 5 eudlaid) gl (G AN & g Jenll lapes Ui ke Lediind (13 38 ks golall ()
bA&s:&_.\S.}AJ J\J&L&Y\}S&ﬂ;jjfﬁ“ }&*Ad‘ &‘);ja)‘)maj\ 13 d:dauj g_sz.g:u.n\j sdALIl‘sL\s:u.uA)H

".‘)‘)Alu\..y }:\LJM_.:E):\JCN\ U'_Il:dna.aj\

o) 2N ¢ sabal gall 3 AN Lyl

Lo 5 el ga 5 58 (a4 iy Le g g iall (33 VY lasiWl 385 (e Baiinan LAY 66 S ity 8 ()

", il e el }iu‘i:‘h j il @ iVl ‘Kéﬂ)em‘q

(18) King Abdullah I11'?] stated that:

“Dear Citizens,

Our aspirations are great but accomplishing them demands that we acquire a homogenous team spirit, a clear vision, a

comprehensive conception of the future, awareness in the offerings of this age, its scientific and technological achievements,

and preparedness to encompass such accelerated and continuous changes” (p. 311).

“Dear Citizens,

We have great confidence in the future, derived from our confidence in the creative Jordanian person, in his abilities

and talents; knowledge and unyielding or tiring will that knows no despair or fear of change” (p. 312).

In this example, parallelism occurs in ( <) ‘};Sj\
sl sl 3 )AY ledd 5 € Jaiaalls 385 () cel e ¢ sibal
sl 3 AY) Ll 3,0 s salall ). The example incorpo-
rates the highest level of parallelism, which is repetition that
occurs in the first part of the sentence. Looking at the En-
glish translation, it did not maintain the same structure as it
omitted (s sa¥) (brothers) from the first sentence. Moreover,
the structure of the nominal sentence which begins with the
accusative particle (O) in (3 S <l godall 4)) is repeated

in the second paragraph though parallelism is not achieved
in the English translation. Hatim and Mason (), p. 199)
contend that “It is now apparent that the cohesive devices
at play [recurrence] are not random; they are motivated by
overall rhetorical purpose. Assuming that recurrence is a
universal rhetorical device, any attempt by a translator vary
TT expression at these points in the text is sure to detract

from equivalence of text focus.”

(e Y1 @) yaa (19)
NP U P

Ml Yl e sa o il N SI0RY eV (B )

¢ ',er!\ ) paa"

el galh & pas

" oeladl) AR 35 g (o al Balae (el (Al 5 A B Ay 3 ga g Tl e @l (gl 3aial )

(19) King Abdullah 11 said:

“Honorable Senators,
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Honorable Deputies,

Realizing food security is a top priority” (p. 5).

“Honorable Senators,

Honorable Deputies,

The realization of any progress is linked to establishing a legal and judicial environment that guarantees the rule of

law and the integrity of the judiciary” (p. 5).

Here, parallelism is manifested in formulas of address
using the same structure of inflection, i.e. feminine plural
(<) + noun in (@l sl Gl pian (e W) & pias) (Honor-
able Senators, Honorable Deputies), and the English trans-
lation was able to retain the same structure and connect the
speech together. Moreover, parallelism occurs in the nominal
sentence ( ikl A=) ) Gsdan o)) and ( PR L;i

(3283 (). However, the translation does not present paral-
lelism in (Realizing food security) and (The realization of any
progress) where the structure of the two sentences varies as
the first sentence starts with a gerund and the second sentence
with a noun phrase, hence, it does not maintain the function
of nominalization which generally consists of a subject and
a predicate.

The approach to describing parallelism is based on the
level of correspondence, which is categorized as follows:
“parallel” refers to cases where there is full or near-total cor-
respondence between the parallel structures; “semi-parallel”
(or incomplete parallelism) applies when there is only par-
tial correspondence between the parallel forms; and “zero
parallelism” is used when no parallelism is achieved in the
English translation. This classification is based on the degree
of correspondence between the original text and its transla-

tion.

5. Discussion

The focus of the data analysis is to examine parallel
configurations with reference to their various types, func-
tions, levels and impacts. This study examined the speeches
of King Abdullah II. This study is consistent with Almehm-
dawil'l, who examined parallelism as a rhetorical device
from a critical discourse perspective. It also explored Hillary
Clinton’s use of parallelism in her political speech.

After discussing examples 1-5, it can be argued that
parallelism, specifically morphological and phonological par-
allelism plays a significant role at the semantic and structural

levels, where it can add a stylistic touch through rhyme, asso-

nance, and alliteration while also emphasizing and strength-
ening a meaning to make it persuasive.

As noted in examples (6—11), the translation success-
fully maintains the parallel structure, and the choice of par-
allel configurations reflects unity, and neighborly feelings,
and highlights a sense of support and solidarity.

Example 12 demonstrates how parallelism can be a
powerful tool in political speeches and an effective technique
for appealing to listeners’ desires in a way that makes the
speaker sound more compelling. “Some politically relevant
feelings, such as territorial belonging and identity (‘home’),
love of family, fear of intruders and unknown people [...]
such emotions might have an innate basis and be stimulated
automatically in the political use of language” Chilton (6],
p. 204). The speaker connects (national unity) with lexical
items (strength, fortitude) to evoke people’s emotions and
appeal to their need for security. Despite not maintaining
morphological and phonological parallelism, the English
translation was able to appeal to the target text TT recipients
due to their need for security and safety. However, by main-
taining the antithesis’s semantic relationship, the English
translation can accomplish parallelism in (15).

Examples (16—19) show that Arabic quotes maintain
nominalization more than English quotes. Since nominaliza-
tion is a style used in political writings to achieve objectivity,
generalization, abstractness and adding a sense of formality,
Arabic speeches can be characterized as more objective and
formal.

After analyzing the study’s corpus and examining par-
allelism patterns, two tables are provided. The first table
highlights the frequency of parallelism occurrences at vari-
ous levels, including word, sentence, and chunk levels. The
second table compares the frequency of these occurrences in
Arabic and English. Table 1 displays the number of parallel
structures found in Arabic speeches, while Table 2 shows
those identified in the translated English version.

Tables 1 and 2 show that five instances of par-

allelism were found at word level in the original Ara-
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Table 1. Frequency of occurrence of parallelism in Arabic political speeches.

Word Level Sentence Level Chunk Level
Nominal Sentence Verbal Sentence
5 5 5 4
Table 2. Frequency of occurrence of parallelism in the English translation.
Word Level Sentence Level Chunk Level
Parallel Semi Zero Nominal Sentence Verbal Sentence
2 1 2 parallel semi zero parallel semi zero parallel semi  zero
- 5 - 2 1 2 2 1 1

bic speeches, whereas in the translated version only two
instances-maintained parallelism, one was semi parallel, and
two instances did not maintain parallelism. This finding is
consistent with Shamaileh’s!®! study, which suggested that
the constraints of formal English make it difficult for trans-
lators to adapt the parallelism present in Arabic speeches at
the word, phrase, and chunk levels.

At the sentence level, five instances of parallelism were
identified in nominal sentences and an additional five in ver-
bal sentences. In the English translation, five instances of
semi-parallelism, which involve partial repetition of struc-
ture, were found in nominal sentences. In verbal sentences,
two instances of full parallelism were preserved, one instance
of semi-parallelism occurred, and two instances exhibited
no parallelism.

At the chunk level, four instances of parallelism were
found in Arabic, while only two instances retained paral-
lel structures in English. One of these was semi-parallel,
and in the final instance, the translation failed to preserve
parallelism.

In total, there were nineteen instances of parallelism
in Arabic across the levels. In contrast, the English transla-
tion preserved six instances of parallelism, eight instances
of semi-parallelism, and failed to maintain parallel structure

in five instances.

6. Conclusions

In conclusion, parallelism can be viewed as a key rhetor-
ical, stylistic, and cohesive device that serves not only as
a means of semantic representation but also plays a central
role in Arabic political speeches. Its functions extend be-

yond simple repetition; parallelism helps to introduce new

information while maintaining structural consistency, cre-
ating phonological effects such as rhyme, assonance, and
alliteration. Additionally, it enhances the aesthetic quality of
a speech, contributing to a more persuasive and compelling
argument. The analysis conducted in this study suggests that,
in certain instances, the formal constraints of English have
posed challenges for translators in maintaining parallelism at
the word, sentence, and chunk levels. This study also high-
lights the deep integration of parallelism in Arabic discourse,
particularly in political contexts. As a frequent and powerful
rhetorical device, parallelism is not only a tool for construct-
ing meaning but also a reflection of the natural structure of
the Arabic language, making it a vital element in effective
communication. On this basis, future research should be
conducted on parallelism in different types of Arabic texts

and their English translations.
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